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Presidente Roberto Paccher Präsident 

Vicepresidente vicario Dr. Josef Noggler Stellv. Vizepräsident 

Segretaria questora Lucia Maestri Präsidialsekretärin 

Segretaria questore Stefania Segnana Präsidialsekretärin 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale MMag. Jürgen Rella Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

   

Assenti:  Abwesend: 

Vicepresidente (giust.) Daniel Alfreider (entsch.) Vizepräsident 

Segretario questore (giust.) Luis Walcher (entsch.) Präsidialsekretär 

   

   

L’Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

  

Nomina della Commissione per la revisione 

degli archivi, lo scarto e per l’accertamento 

dei beni mobili da dichiarare “fuori uso” 

Ernennung der Kommission zur 

Überprüfung der Archive und zur 

Ermittlung der als „außer Gebrauch“ zu 

erklärenden beweglichen Güter 
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DELIBERAZIONE N. 31/2024 BESCHLUSS Nr. 31/2024 

  

L’UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

  

Visto l’articolo 19 del decreto del 

Presidente della Giunta regionale 22 maggio 

1956, n. 40 (“Approvazione delle istruzioni per 

la conservazione e la contabilità dei beni 

mobili”), secondo cui “La eliminazione dei 

materiali da dichiarare fuori uso va giustificata 

mediante la compilazione di apposito verbale da 

parte di una commissione nominata dalla Giunta 

regionale”; 

Nach Einsicht in Artikel 19 des Dekretes 

des Präsidenten der Regionalregierung Nr. 40 

vom 22. Mai 1956 („Genehmigung der 

Weisungen für die Verwaltung und Buchführung 

der beweglichen Güter“), dem zufolge 

Folgendes gilt: „Die Ausscheidung der für 

unbrauchbar zu erklärenden Gegenstände ist 

durch Abfassung einer eigenen Niederschrift 

seitens einer von der Regionalregierung 

ernannten Kommission zu rechtfertigen“; 

  

Vista la deliberazione dell‘Ufficio di 

Presidenza del 15 febbraio 1995, n. 14, mediante 

la quale il Consiglio regionale ha provveduto 

all’istituzione della Commissione per la 

revisione degli archivi e per l’accertamento dei 

beni mobili da dichiararsi “fuori uso”; 

Nach Einsicht in den Beschluss des 

Präsidiums Nr. 14 vom 15. Februar 1995, mit 

dem der Regionalrat die „Kommission zur 

Überprüfung der Archive und zur Ermittlung der 

beweglichen Sachen, die als ‚außer Gebrauch‘ 

zu erklären sind“, ins Leben gerufen hat; 

  

Viste le successive deliberazioni 

dell’Ufficio di Presidenza 05 marzo 1999, n. 29, 

14 febbraio 2003, n. 618, 19 dicembre 2003, n. 

24, 22 aprile 2009, n. 70, 22 gennaio 2014, n. 20 

e 18 settembre 2019, n. 52, con le quali è stata 

aggiornata tempo per tempo la composizione 

della Commissione suindicata; 

Nach Einsicht in die drauffolgenden 

Präsidiumsbeschlüsse Nr. 29 vom 5. März 1999, 

Nr. 618 vom 14. Februar 2003, Nr. 24 vom 19. 

Dezember 2003, Nr. 70 vom 22. April 2009, Nr. 

20 vom 22. Januar 2014 und Nr. 52 vom 18. 

September 2019, mit denen die genannte 

Kommission im Laufe der Zeit umbesetzt wurde; 

  

Dato atto che la Commissione richiamata ha 

assunto nel tempo la diversa denominazione di 

Commissione per la revisione degli archivi, lo 

scarto e per l’accertamento dei beni mobili da 

dichiararsi “fuori uso”; 

Festgehalten, dass die genannte 

Kommission inzwischen in „Kommission zur 

Überprüfung der Archive und zur Ermittlung der 

als ‚außer Gebrauch‘ zu erklärenden 

beweglichen Güter“ umbenannt wurde; 

  

Vista la legge regionale del 05 gennaio 

1954, n. 1 (Determinazione dei compensi a 

favore dei componenti di commissioni, consigli 

e comitati, comunque denominati, istituiti presso 

la Regione Trentino-Alto Adige) e successive 

modificazioni; 

Nach Einsicht in das Regionalgesetz Nr. 1 

vom 5. Januar 1954 (Festsetzung der 

Entschädigungen für die Mitglieder von 

Kommissionen, Beiräten und Komitees, wie 

immer sie benannt werden, die bei der Region 

Trentino-Tiroler Etschland gebildet werden) in 

geltender Fassung; 

  

Visto il decreto del Presidente della 

Regione n. 5-L 19 aprile 2007, recante 

Regolamento riguardante i criteri generali e i 

compensi massimi spettanti ai componenti degli 

organi e delle commissioni previsti dalle norme 

di legge o contrattuali istituiti presso la Regione 

Autonoma Trentino-Alto Adige, ai sensi dell’art. 

Nach Einsicht in das Dekret des Präsidenten 

der Region Nr. 5/L vom 19. April 2007 mit der 

Überschrift „Verordnung betreffend die 

allgemeinen Kriterien und das Höchstausmaß 

der Vergütungen an die Mitglieder der in den 

Gesetzes- oder Vertragsbestimmungen 

vorgesehenen und im Sinne des Art. 7 Abs. 2 des 

Regionalgesetzes vom 5. Dezember 2006, Nr. 3 
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7, comma 2, della legge regionale 5 dicembre 

2006, n. 3; 

bei der Autonomen Region Trentino-Südtirol 

eingesetzten Organe und Kommissionen“; 

  

Vista la Revisione del regolamento per la 

gestione dell’inventario dei beni mobili, 

approvata con deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza n. 303 del 21 luglio 2017, in 

attuazione della deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza n. 201 del 20 gennaio 2016 e 

dell’allegato 4/3 del d.lgs. n. 118/2011; 

Nach Einsicht in den Beschluss des 

Präsidiums Nr. 303 vom 21. Juli 2007 mit der 

Überschrift „Überarbeitung der 

Ordnungsbestimmungen über die Verwaltung 

des Inventars der beweglichen Sachen in 

Anwendung des Präsidiumsbeschlusses Nr. 201 

vom 20. Jänner 2016 und der Anlage 4/3 des 

gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 118/2011“; 

  

Dato atto che la presidenza della 

Commissione in oggetto spetta di prassi ad un 

componente dell’Ufficio di Presidenza, mentre 

gli altri due componenti sono designati nella 

persona, rispettivamente, di un dirigente del 

Consiglio regionale e di un collaboratore del 

medesimo Consiglio;  

Festgehalten, dass ein Mitglied des 

Präsidiums für gewöhnlich zum Vorsitzenden 

der im Betreff genannten Kommission bestellt 

wird, während die beiden anderen Mitglieder 

eine Führungskraft und ein Mitarbeiter des 

Regionalrates sind; 

  

Dato atto che nell’attuale XVII Legislatura 

l’Ufficio di Presidenza è stato ricostituito in 

nuova composizione; 

Festgehalten, dass das Präsidium der 

laufenden XVII. Legislaturperiode neu besetzt 

wurde; 

  

Preso atto, dunque, dell’esigenza di 

procedere alla nomina ex novo dei membri 

chiamati a comporre la “Commissione per la 

revisione degli archivi, lo scarto e per 

l’accertamento dei beni mobili da dichiararsi 

“Fuori uso”; 

Festgestellt, dass die Mitglieder der 

„Kommission zur Überprüfung der Archive und 

zur Ermittlung der als ‚außer Gebrauch‘ zu 

erklärenden beweglichen Güter“ neu ernannt 

werden müssen; 

  

Udita la proposta di nominare la 

Consigliera Lucia Maestri a far parte della 

Commissione suddetta; 

Nach Anhören des Vorschlags, Frau Abg. 

Lucia Maestri zum Mitglied dieser Kommission 

zu bestellen; 

  

Ad unanimità di voti legalmente espressi, Mit gesetzmäßig zum Ausdruck gebrachter 

Stimmeneinhelligkeit  

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

1. di nominare la Consigliera Lucia 

Maestri quale membro e Presidente della 

Commissione di cui alle premesse; 

1. Frau Abg. Lucia Maestri zum Mitglied 

und Vorsitzenden der in den Prämissen 

angeführten Kommission zu bestellen; 

  

2. di confermare membri della 

Commissione il vicesegretario generale, avv. 

Sergio Vergari, e la sig.ra Barbara Andreatta, 

collaboratrice dell’Ufficio bilancio e appalti. 

2. den Vizegeneralsekretär RA Sergio 

Vergari und Frau Barbara Andreatta, Bedienstete 

des Amtes für Haushalt und Vergaben, als 

Kommissionsmitglieder zu bestätigen. 

  

Il presente provvedimento è pubblicato nel sito 

internet del Consiglio regionale, nell’apposita 

sezione denominata “Amministrazione 

trasparente”, secondo quanto disposto dalla 

normativa in materia di trasparenza con le 

garanzie di riservatezza previste dalla normativa 

in materia. 

Die vorliegende Maßnahme wird auf der 

Homepage des Regionalrates in der Sektion 

„Transparente Verwaltung“ entsprechend den 

auf dem Sachgebiet der Transparenz geltenden 

Bestimmungen unter Beachtung der auf diesem 

Sachgebiet geltenden Datenschutz-

bestimmungen veröffentlicht. 
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Contro il presente provvedimento sono ammessi 

alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden:  

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento 

da parte di chi vi abbia interesse entro 60 

giorni ai sensi dell’articolo 29 e ss. del 

D.lgs. 104/2010; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-

gericht Trient, der von den Personen, die ein 

rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 

von 60 Tagen im Sinne des Art. 29 ff. des 

GvD Nr. 104/2010 einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia interesse 

entro 120 giorni ai sensi del D.P.R. 

1199/1971. 

b) außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der von 

Personen, die ein rechtliches Interesse daran 

haben, innerhalb 120 Tagen im Sinne des 

DPR Nr. 1199/1971 einzulegen ist. 

 

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher - 
firmato-gezeichnet 

 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 


